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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADORENROGER BRULART] , MARQUIS DE
PUYSIEUX, AN [DEN VORORT DER KATH. ORTE, SCHULTHEISS
UND RAT VON] LUZERN

EA VI 2 , 1325 e

"Jch Zweiffle nit Jhr werdet gehört haben reden von denn schrifften dess

[Pietro Conte di ] . . . Me l l a r e d e [ bis zum 26 . Januar 1706 a . o . Ambassa-

dor Savoyens bei den kath . Orten ] so in Jtalien sind auffge fangen undt mihr

überschickt worden , under dissen gschrifften ist ein Memorial gefunden worden,

welches in sich haltet die Mittel , wie er sich einbildet , bequem Zue Zerthei-

len die glider des . . . Eidgnosischen Corporis ; Jch häb disses Memorial über¬

schickt etwelchen Von denn lobl . Orthen die am Meisten daran theil haben,

undt vill personnen haben Mich gepetten das ich es truckhen umb damit es al¬

lenthalben ruchbarr werde : Jch häb mihr ihr pitt gefallen lassen : Jch häb

lassen anmerckungen auff der seiten des Memorials setzen , welche klaar an-

zeigen die faltschheit undt gefarlichkeitt so der H. Mellarede auff den bann
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bringt . Ess wird eüch nit schwer fallen Zue erkennen wie unglich das Verhal-
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ten der frantzö si sahen Ministren gegen derme so die Minister der ständen die

da feind [ Savoyen war damals u . a . mit Oesterreich gegen Frankreich und Spanien

verbündet ] unsere Königs sind sich erzeiget , disse thun anders nichts als was

sie Vermeinen dardurch das schweitzerland hindereinander Zue richten ; Jnne

Zum widerspill suchen anders nit , alss Zue erhalten die waare einmüetigkeitt

undt tragen alles bey damit die Vollkonmne Verständtnuss under denn Orthen

erhalten werde . Jch hab erachtet . . . ess Eüch nit unbeliebig fallen werde dis¬

ses dess Mellareden Memorial Zue empfangen , Jch glaube so gar auch dass ihr

guttfinden werdet ess so ruchbaar Zue Machen so vill es Eüch Müglich sein

khan ; Zue behuff dessen überschicke ich Eüch vili Exemplaria , damit es Eüch

belieben wolle solche anderen . . . Cath . Orthen auch mit Zue theilen . Wann ei¬

nem auss denen Gefallen möchte dass Original Selbsten Zue sehen , ich hab sol¬

ches bey meinen handen , und wird selbes auff nech [ s ] te tagsatzung [ =Jahrrech-
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nung ] Wacher Baden mit mihr bringen ; Jch wird in etwass Zeits Eüch deutsche

Exemplaria überschicken können . Jch bediene Mich bey dieser gelegenheit Eüch

Zue Widerholen die Versicherungen , undt begird die ich unverbrüchlich tragen

werde , umb Zue contribuieren von allen Meinen Krefften Zum Wol- undt Ruhe¬

stand des allgemeinen Eidgnosischen Corporis " .

"W&gm g &̂ angenmhmungen da gnand VfiltuA . [ d <n > MalteAeAoad &nà fn FkankAedch,
3

Pkitippe .] do, Vendôme efnem . . . Stand Laeenn abge[ ejvtiget ".
2 r

1 ) Diese Druckschrift findet sich in der Zurlaubiana unter BQ 4 z Lund in
MsZQ 13 I 122 , IV 84 ] , deren deutsche Uebersetzung im selben Band unter a .
Der Titel der franz . Ausgabe lautet : "Reflexions Sur un Memoire secret que
le Sr . de Mellarede a dresse en Suisse , dont l ' Original a esté intercepté
en Jtalie , envoyé a l 'Ambassadeur du Roy T . C[ h] , [Ludwig  XIV . ] auprès
du L . C. H. & communiqué a quelques uns des Loüables Cantons [ o . O. u . J . ] . " ,
vgl . Barth/ Bibliographie I 163 Nr . 2568.

2 ) Stadt und Amt Zug war auf dieser Jahrrechnung nicht durch Beat Ja¬
kob  II . Zurlauben vertreten.

3 ) Diese Dorsualnotiz scheint keine direkte Beziehung zu vorliegendem Brief
noch zu der darin genannten Druckschrift zu haben und ist wohl irrtümlich
angebracht worden . Wahrscheinlich bezieht sich diese Notiz eher auf die
Gefangensetzung Vendömes durch Thomas I . Massner  im Jahre 1710,
vgl . etwa AH 52/47.
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Uebersetzung aus dem Französischen , Dorsualnotiz von späterer Hand
AH 63 , 263
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